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 On that day  הַה֗וּא בַּיֹּ֣ום א

ן  King Achashveirosh gave  אֲחַשְׁוֵרֹושׁ֙  הַמֶּ֤לֶךְ נָתַ֞

ה לְאֶסְתֵּ֣ר  to Queen Esther  הַמַּלְכָּ֔

ית ן אֶת־בֵּ֥  the house of Haman  הָמָ֖

ים צֹרֵ֣ר יים[ הַיְּהוּדִ֑  .the tormentor of the Jews ] הַיְּהוּדִ֑

י  And Mordichai came  בָּא֚ וּמָרְדֳּכַ֗

לֶךְ לִפְנֵי֣  before the king  הַמֶּ֔

ידָה י־הִגִּ֥ ר כִּֽ  because Esther had said (to him)  אֶסְתֵּ֖

ה הּ מַ֥  .what he was to her (i.e. how they were related) : הוּא־לָֽ

  

סַר ב לֶךְ וַיָּ֨  The king removed  הַמֶּ֜

 his ring  אֶת־טַבַּעְתֹּ֗ו

עֱבִיר֙  אֲשֶׁ֤ר ן הֶֽ הָמָ֔  that he removed from Haman  מֵֽ

 יִּתְּנָהּ֖  .and he gave it to Mordichai  לְמָרְדֳּכָי֑ וַֽ

ת־מָרְדֳּכַ֖י אֶסְתֵּ֛ר וַתָּ֧שֶׂם  And Esther placed Mordichai אֶֽ

ית ן עַל־בֵּ֥  .over the house of Haman :הָמָֽ
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ר ףוַתֹּ֣וסֶ  ג  Esther continued  אֶסְתֵּ֗

לֶךְ לִפְנֵי֣ וַתְּדַבֵּר֙   and she spoke before the king  הַמֶּ֔

ל  and she fell before his feet  רַגְלָי֑ו לִפְנֵי֣ וַתִּפֹּ֖

 and she cried  וַתֵּ֣בְךְּ 

 and she pleaded to him  וַתִּתְחַנֶּן־לֹ֗ו

עֲבִיר֙   to remove  לְהַֽ

י הָמָן֣ ת־רָעַת֙ אֶ  אֲגָגִ֔  the evil of Haman of Agag  הָֽ

חֲשַׁבְתֹּ֔ו וְאֵת֙   and his plan  מַֽ

ר ב אֲשֶׁ֥ ים חָשַׁ֖  .that he planned against the Jews : עַל־הַיְּהוּדִֽ

  

לֶךְ֙  וַיֹּ֤ושֶׁט ד ר הַמֶּ֨  The king extended to Esther  לְאֶסְתֵּ֔

ת  the golden scepter (stick)  הָב֑הַזָּ  שַׁרְבִ֣ט אֵ֖

ר וַתָּ֣קָם  and Esther got up  אֶסְתֵּ֔

ד עֲמֹ֖ תַּֽ לֶךְ לִפְנֵי֥ וַֽ  .and she stood before the king  :הַמֶּֽ
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תּאֹמֶר ה  ,And she said  וַ֠

לֶךְ  If it is good upon the king“  טֹ֜וב אִם־עַל־הַמֶּ֨

יולְ  חֵן֣ וְאִם־מָצָ֧אתִי  and if I have found favor before him  פָנָ֗

 and the matter is proper  הַדָּבָר֙  וְכָשֵׁ֤ר

לֶךְ לִפְנֵי֣  before the king  הַמֶּ֔

ה י וְטֹובָ֥  ,and I am good in his eyes  בְּעֵינָי֑ו אֲנִ֖

ב  let it be written  יִכָּתֵ֞

ים לְהָשִׁ֣יב  - to return the documents  אֶת־הַסְּפָרִ֗

בֶת חֲשֶׁ֜ תָא֙  הָמָ֤ן מַֽ ן־הַמְּדָ֨ י בֶּֽ אֲגָגִ֔  the plan of Haman (which contain) הָֽ
the son of Hamdata of Agag 

ב אֲשֶׁר֣  that he wrote  כָּתַ֗

ים לְאַבֵּד֙   to destroy the Jews  אֶת־הַיְּהוּדִ֔

ר לֶךְ בְּכָל־מְדִינֹ֥ות אֲשֶׁ֖  .who are in all the provinces of the king: הַמֶּֽ

  

י  ו ֙  אֵיכָכָה֤ כִּ֠  ,For how will I be able  אוּכַל
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יתִי רָאִ֔  and I shall see  וְֽ

 the evil  בָּרָעָ֖ה

י אֲשֶׁר־יִמְצָא֣  ?that will befall my nation  אֶת־עַמִּ֑

יכָכָה֤ ֙  וְאֵֽ  And how will I be able  אוּכַל

רָ  יתִיוְֽ  and I will see  אִ֔

ן י בְּאָבְדַ֖  ”?the death of my family :מֹולַדְתִּֽ

  

אמֶר  ז ֹ֨  King Achashveirosh said  שׁ֙ אֲחַשְׁוֵרֹ  הַמֶּ֤לֶךְ וַיּ

ה לְאֶסְתֵּ֣ר  to Queen Esther  הַמַּלְכָּ֔

י י וּֽלְמָרְדֳּכַ֖  ,and to Mordichai the Jew  הַיְּהוּדִ֑

ןבֵ  הִנֵּ֨ה  Behold the house of Haman“  ית־הָמָ֜

ר נָתַ֣תִּי  ,I have given to Esther  לְאֶסְתֵּ֗

 and he was hung  תָּל֣וּ וְאֹתֹו֙ 

ץ  on the gallows  עַל־הָעֵ֔

 because he extended his hand  יָדֹ֖ו אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ח עַל֛

ים יים[ בַּיְּהוּדִֽ  .against the Jews ]: בַּיְּהוּדִֽ
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אַתֶּם ח  And you  וְ֠

ים כִּתְב֨וּ  write about the Jews  עַל־הַיְּהוּדִ֜

ינֵיכֶם֙  כַּטֹּ֤וב  like that which is good in your eyes  בְּעֵֽ

לֶךְ בְּשֵׁם֣  in the name of the king  הַמֶּ֔

 and seal (it)  וְחִתְמ֖וּ

 ,with the ring of the king  הַמֶּלֶ֑ךְ בְּטַבַּעַ֣ת

ב י־כְתָ֞  for writing  כִּֽ

לֶךְ אֲשֶׁר־נִכְתָּ֣ב  which was written in the name of the king בְּשֵׁם־הַמֶּ֗

 and sealed  וְנַחְתֹּ֛ום

עַת לֶךְ בְּטַבַּ֥  with the ring of the king  הַמֶּ֖

ין יב אֵ֥  ”.cannot be revoked : לְהָשִֽׁ

  

י־הַמֶּלֶ֣ךְ א֣וּוַיִּקָּרְ  ט  The scribes of the king were called  סֹפְרֵֽ

הִיא עֵת־הַ֠  at that time  בָּֽ

דֶשׁ י בַּחֹ֨  in the third month  הַשְּׁלִישִׁ֜



ח' פֶּרֶק אֶסְתֵּר מְגִלַּת  

© Tzvi Daum – Torahskills.org 

דֶשׁ ן הוּא־חֹ֣  that is the month of Sivan  סִיוָ֗

֒  וְעֶשְׂרִים֘  בִּשְׁלֹושָׁה֣  on the twenty third day of it  בֹּו

 and it was written  וַיִּכָּתֵ֣ב

כָל־אֲשֶׁר־צִוָּה֣  like all that Mordichai had commanded  מָרְדֳּכַי֣ כְּֽ

ים  to the Jews  אֶל־הַיְּהוּדִ֡

ים־וְהַפַּחֹות֩  וְאֶל֣ אֲחַשְׁדַּרְפְּנִֽ  ,and to the rulers and the governors הָֽ

י  and the officers of the provinces  הַמְּדִינֹ֜ות וְשָׂרֵ֨

דּוּ ׀ אֲשֶׁר֣  that were from Hodu to Cush  וְעַד־כּ֗וּשׁ מֵהֹ֣

ים שֶׁבַ֣ע  one hundred and twenty seven  מְדִינָ֔ה וּמֵאָה֙  וְעֶשְׂרִ֤
provinces, 

הּ וּמְדִינָה֙  מְדִינָה֤  ,each nation like its writing  כִּכְתָבָ֔

 ,and each nation like its language  כִּלְשֹׁנֹ֑ו וָעָ֖ם וְעַ֥ם

ים ל־הַיְּהוּדִ֔  and to the Jews  וְאֶ֨

ם   like their writing  כִּכְתָבָ֖

 .and like their language  :וְכִלְשֹׁונָֽם
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ב  י  And he wrote  וַיִּכְתֹּ֗

 in the name of King Achashveirosh  שׁאֲחַשְׁוֵרֹ֔  הַמֶּלֶ֣ךְ בְּשֵׁם֙ 

ם  and it was sealed  וַיַּחְתֹּ֖

 .with the ring of the king  הַמֶּלֶ֑ךְ בְּטַבַּעַ֣ת

ים וַיִּשְׁלַח֣  And he sent documents  סְפָרִ֡

ים בְּיַד֩   via the runners  הָרָצִ֨

ים  ,with the horses  בַּסּוּסִ֜

כֶשׁ֙  רֹכְבֵ֤י  those who ride on horseback (using)  הָרֶ֨

ים אֲחַשְׁתְּרָנִ֔ ים בְּנֵי֥ הָֽ רַמָּכִֽ  .quick horses bred from mules :הָֽ

  

֩  יא ן אֲשֶׁר לֶךְ נָתַ֨  That the king had given  הַמֶּ֜

ים  to the Jews  ׀ לַיְּהוּדִ֣

יר אֲשֶׁר֣  who were in every city  בְּכָל־עִיר־וָעִ֗

 to gather (permission)  לְהִקָּהֵל֘ 

ד עֲמֹ֣  ,and to stand up for themselves  עַל־נַפְשָׁם֒  וְלַֽ

 to wipe out  לְהַשְׁמִיד֩ 



ח' פֶּרֶק אֶסְתֵּר מְגִלַּת  

© Tzvi Daum – Torahskills.org 

ג הֲרֹ֨ ד וְלַֽ  and to kill and to destroy  וּלְאַבֵּ֜

יל  every army (i.e. force)  אֶת־כָּל־חֵ֨

 of every people and province  וּמְדִינָה֛ עַם֧

ים  ,who tormented them  םאֹתָ֖  הַצָּרִ֥

 women and children (including)  וְנָשִׁ֑ים טַף֣

 .and to plunder (i.e. steal) their possessions : לָבֹֽוז וּשְׁלָלָ֖ם

  

ד בְּיֹ֣ום יב  On one day  אֶחָ֔

 in all the provinces of King אֲחַשְׁוֵרֹ֑ושׁ הַמֶּלֶ֣ךְ בְּכָל־מְדִינֹ֖ות
Achashveirosh 

ה  on the thirteenth  עָשָׂ֛ר בִּשְׁלֹושָׁ֥

דֶשׁ ר לְחֹ֥  of the twelfth month  שְׁנֵים־עָשָׂ֖

דֶשׁ ר הוּא־חֹ֥  .this is the month of Adar : אֲדָֽ

  

ב פַּתְשֶׁגֶ֣ן יג  ,The contents of the writing (were)  הַכְּתָ֗

ן  to make a law  דָּת֙  לְהִנָּתֵֽ֤
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ה בְּכָל־מְדִינָה֣  in every province  וּמְדִינָ֔

ים גָּל֖וּי  revealed (publicly) to all the people  לְכָל־הָעַמִּ֑

ים וְלִהְיֹ֨ות יים[ הַיְּהוּדִ֤  and that the Jews should be ] הַיְּהוּדִ֤

תִידִים֙  תִודִים֙ [ עֲֽ ה לַיֹּ֣ום] עֲֽ  ready for this day  הַזֶּ֔

םלְ  ם הִנָּקֵ֖  .to take revenge from their enemies : מֵאֹיְבֵיהֶֽ

  

ים יד  The runners  הָרָצִ֞

כֶשׁ֙  רֹכְבֵ֤י  those who rode on horseback (with)  הָרֶ֨

ים אֲחַשְׁתְּרָנִ֔  ,the quick horses הָֽ

ים יָֽצְא֛וּ ים מְבֹהָלִ֥  went out hurried and rushed  וּדְחוּפִ֖

 ,with the word of the king  הַמֶּלֶ֑ךְ דְבַר֣בִּ 

ת  and the law was given  נִתְּנָה֖ וְהַדָּ֥

ן ה בְּשׁוּשַׁ֥  .in Shushan the capital :הַבִּירָֽ

  

י טו  And Mordichai went out  ׀ יָצָא֣ וּמָרְדֳּכַ֞

לֶךְ מִלִּפְנֵי֣  from before the king  הַמֶּ֗
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 ,in royal clothing  לְכוּת֙ מַ  בִּלְב֤וּשׁ

 blue wool and white  וָח֔וּר תְּכֵלֶ֣ת

עֲטֶ֤רֶת ה זָהָב֙  וַֽ  .and a big golden crown  גְּדֹולָ֔

יךְ  and a fine linen robe  בּ֖וּץ וְתַכְרִ֥

 and purple wool  וְאַרְגָּמָן֑

ן וְהָעִי֣ר  and the city of Shushan  שׁוּשָׁ֔

הֲלָ֖  חָה הצָֽ  .shouted and was happy : וְשָׂמֵֽ

  

ים טז  For the Jews  לַיְּהוּדִ֕

ה יְתָ֥ ה הָֽ  there was light  אֹורָ֖

 and happiness  וְשִׂמְחָה֑

 and delight  וְשָׂשׂ֖ן

ר  .and honor : וִיקָֽ

  

 And in every province  וּמְדִינָ֜ה וּבְכָל־מְדִינָ֨ה יז

יר ירוּבְכָל־עִ֣   and in every city  וָעִ֗
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 a place  מְקֹום֙ 

ר יעַ  וְדָתֹו֙  דְּבַר־הַמֶּ֤לֶךְ אֲשֶׁ֨  that the word of the king and his  מַגִּ֔
law would reach 

֙  שִׂמְחָ֤ה ים וְשָׂשֹׂון  there was happiness and delight for the לַיְּהוּדִ֔
Jews, 

ה  feasting  מִשְׁתֶּ֖

 ,and a holiday  טֹ֑וב םוְיֹ֣ו

ים  and many  וְרַבִּ֞

עַמֵּ֤י רֶץ֙  מֵֽ  of the people of the land  הָאָ֨

ים תְיַֽהֲדִ֔  ,were becoming Jewish (i.e. they converted)  מִֽ

ל י־נָפַ֥ ים כִּֽ חַד־הַיְּהוּדִ֖  for the fear of the Jews fell  פַּֽ

ם  .upon them :עֲלֵיהֶֽ

 


